
בס״ד

A Call to Worship
By: Tzophia Stepansky

1. Vayikra 1:1

Hashem called to Moses and spoke to him from the
Tent of Meeting, saying:

האוַיּקְִרָ֖ ראֶל־משֶֹׁ֑ יוה֙וַידְַבֵּ֤ הֶלאֵלָ֔ ֹ֥ דמֵא ר׃מוֹעֵ֖ ֹֽ לֵאמ

2. Sifra 1:6

6) I might think that there was kriyah only for this dibbur.
Whence is it derived that the same is true for all the
dibroth in the Torah? From "from the ohel moed" — from
the ohel moed on, kriyah precedes dibbur.

לכלמניןזה;לדיבוראלאקריאההיתהלאיכול
–מועד""מאהללומרתלמודשבתורה?הדברות

לדיבורקריאההקדיםמועדמאהלשהואכל .

3. Sifra 1:7

7) I might think that kriyah preceded only dibbur. Whence is it
derived that the same is true for amiroth ("sayings") and
tzivuyin ("commandings") as well? R. Shimon said: From (Ibid.
2): "daber … ve'amarta" — the same applies to amiroth and
tzivuyin.

לדברותאלאקריאההיתהלאיכולז]
ר'אמרולצווין?לאמירותאףמניןבלבד;

–"וידבר"'דיבור'לומרתלמודשמעון,
ולצוויןלאמירותאף .

The Three Examples:

A. The Sneh
4. Shemot Chapter 3:1-7

Now Moses, tending the flock of his father-in-law Jethro,
the priest of Midian, drove the flock into the wilderness,
and came to Horeb, the mountain of God.
A messenger of ה appeared to him in a blazing fire out of a
bush. He gazed, and there was a bush all aflame, yet the
bush was not consumed.
Moses said, “I must turn aside to look at this marvelous
sight; why doesn’t the bush burn up?”
When ה saw that he had turned aside to look, God called to
him out of the bush: “Moses! Moses!” He answered, “Here I
am.”
And [God] said, “Do not come closer! Remove your sandals
from your feet, for the place on which you stand is holy
ground!”
and continued, “I am the God of your father’s [house]—the
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.”
And Moses hid his face, for he was afraid to look at God.
And ה continued, “I have marked well the plight of My
people in Egypt and have heeded their outcry because of
their taskmasters; yes, I am mindful of their sufferings.

ן מִדְיָן֑ אן יתְִר֥וֹ חתְֹנ֖וֹ כּהֵֹ֣ ֹ֛ ה אֶת־צ ה הָיָה֥ רעֶֹ֛ וּמשֶֹׁ֗
ר ר הַמִּדְבָּ֔ ג אֶת־הַצּאֹן֙ אַחַ֣ אוַיּנִהְַ֤ ֹ֛ ראֶל־וַיּבָ הַ֥

בָה׃הָאֱ�קים חרֵֹֽ
ה שׁ מִתּ֣וֹ� הַסְּנֶ֑ יו בְּלַבַּת־אֵ֖ � ה אֵלָ֛ א מַלְאַ֨ יּרֵָ֠ וַ֠

שׁ ר בָּאֵ֔ רְא וְהִנֵּ֤ה הַסְּנהֶ֙ בּעֵֹ֣ אֵינֶנּ֥וּ אֻכָּלֽ׃וְהַסְּנֶ֖הוַיַּ֗
ל ֹ֖ ה הַגָּד ה אֶת־הַמַּרְאֶ֥ ה אָסֻרָֽה־נָּ֣א וְאֶרְאֶ֔ אמֶר משֶֹׁ֔ ֹ֣ וַיּ

ר הַסְּנֶהֽ׃ הַזֶּ֑ה מַדּ֖וּעַ �א־יבְִעַ֥
ר לִרְא֑וֹת י סָ֣ יווַיַּרְ֥א ה כִּ֣ אֱ�קים מִתּ֣וֹ�וַיּקְִרָא֩ אֵלָ֨

אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ֹ֥ ה וַיּ ה משֶֹׁ֖ אמֶר משֶֹׁ֥ ֹ֛ ה וַיּ הַסְּנֶ֗
אמֶר ֹ֖ ב הֲ֑�םוַיּ לאַל־תִּקְרַ֣ ישַׁל־נעְָלֶי֙֙� מֵעַ֣ י� כִּ֣ רַגלְֶ֔

יו ד עָלָ֔ ר אַתָּה֙ עוֹמֵ֣ דֶשׁהַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֤ ֹ֖ הֽוּא׃אַדְמַת־ק
ק ם אֱ�קי יצְִחָ֖ י� אֱ�קי אַבְרָהָ֛ אמֶר אָנכִֹי֙ אֱ�קי אָבִ֔ ֹ֗ וַיּ

יט א מֵהַבִּ֖ י ירֵָ֔ יו כִּ֣ ר משֶֹׁה֙ פָּנָ֔ ב וַיּסְַתֵּ֤ ֹ֑ וֵא�קי יעֲַק
אֶל־הָאֱ�קים׃

יםִ ר בְּמִצְרָ֑ י אֲשֶׁ֣ יתִי אֶת־עֳנִי֥ עַמִּ֖ ה רָאִ֛ ֹ֥ אמֶר ה רָא ֹ֣ וַיּ
עְתִּי י ידַָ֖ יו כִּ֥ עְתִּי֙ מִפְּנֵ֣י נגֹֽשְָׂ֔ ם שָׁמַ֙ וְאֶת־צַעֲקָתָ֤

אֶת־מַכְאבָֹיֽו׃
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B. Har Sinai
5. Shemot 19

On the third new moon after the Israelites had gone
forth from the land of Egypt, on that very day, they
entered the wilderness of Sinai.
Having journeyed from Rephidim, they entered the
wilderness of Sinai and encamped in the wilderness.
Israel encamped there in front of the mountain,
and Moses went up to God. ה called to him from the
mountain, saying, “Thus shall you say to the house of
Jacob and declare to the children of Israel:
‘You have seen what I did to the Egyptians, how I bore
you on eagles’ wings and brought you to Me.
Now then, if you will obey Me faithfully and keep My
covenant, you shall be My treasured possession among
all the peoples. Indeed, all the earth is Mine,
but you shall be to Me a kingdom of priests and a holy
nation.’ These are the words that you shall speak to the
children of Israel.”
Moses came and summoned the elders of the people
and put before them all that ה had commanded him.
All those assembled answered as one, saying, “All that
ה has spoken we will do!” And Moses brought back the
people’s words to .ה
And ה said to Moses, “I will come to you in a thick
cloud, in order that the people may hear when I speak
with you and so trust you ever after.” Then Moses
reported the people’s words to ,ה
and ה said to Moses, “Go to the people and warn them
to stay pure today and tomorrow. Let them wash their
clothes.
Let them be ready for the third day; for on the third
day ה will come down, in the sight of all the people, on
Mount Sinai.
You shall set bounds for the people round about,
saying, ‘Beware of going up the mountain or touching
the border of it. Whoever touches the mountain shall
be put to death
without being touched—by being either stoned or
shot; beast or person, a trespasser shall not live.’ When
the ram’s horn sounds a long blast, they may go up on
the mountain.”
Moses came down from the mountain to the people
and warned the people to stay pure, and they washed
their clothes.
And he said to the people, “Be ready for the third day:
[the men among] you should not go near a woman.”

יםִ בַּיּ֣וֹם רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ י לְצֵ֥את בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ דֶשׁ֙ הַשְּׁלִישִׁ֔ ֹ֙ בַּח
ר סִינָיֽ׃ אוּ מִדְבַּ֥ ה בָּ֖ הַזֶּ֔

ר י וַיּֽחֲַנ֖וּ בַּמִּדְבָּ֑ ר סִינַ֔ אוּ֙ מִדְבַּ֣ ֹ֙ ים וַיּבָ וַיּסְִע֣וּ מֵרְפִידִ֗
ל נֶג֥דֶ הָהָרֽ׃ ם ישְִׂרָאֵ֖ וַיִּחַֽן־שָׁ֥

ה עָלָ֖ה אֶל־הָאֱ�קים יווּמשֶֹׁ֥ א אֵלָ֤ רה֙וַיּקְִרָ֨ ֹ֔ ר לֵאמ מִן־הָהָ֣
יד לִבְנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ב וְתַגֵּ֖ ֹ֔ ית יעֲַק ה תאֹמַר֙ לְבֵ֣ ֹ֤ כּ

א אֶתְכֶם֙ יםִ וָאֶשָּׂ֤ יתִי לְמִצְרָ֑ ר עָשִׂ֖ ם אֲשֶׁ֥ ם רְאִיתֶ֔ אַתֶּ֣
ם אֵלָיֽ׃ א אֶתְכֶ֖ ים וָאָבִ֥ י נשְָׁרִ֔ עַל־כַּנפְֵ֣

י ם אֶת־בְּרִיתִ֑ י וּשְׁמַרְתֶּ֖ ה אִם־שָׁמ֤וֹעַ תִּשְׁמְעוּ֙ בְּקלִֹ֔ וְעַתָּ֗
י כׇּל־הָאָרֶֽץ׃ ים כִּי־לִ֖ עַמִּ֔ י סְגלָֻּה֙ מִכׇּל־הָ֣ יתֶם לִ֤ וִהְיִ֨

ים לֶּה הַדְּבָרִ֔ ם תִּהְיוּ־לִ֛י מַמְלֶ֥כֶת כּהֲֹנִ֖ים וְג֣וֹי קָד֑וֹשׁ אֵ֚ וְאַתֶּ֧
ר אֶל־בְּנֵי֥ ישְִׂרָאֵלֽ׃ ר תְּדַבֵּ֖ אֲשֶׁ֥

ת ם אֵ֚ ם וַיָּשֶׂ֣ם לִפְניֵהֶ֗ א לְזקְִנֵ֣י הָעָ֑ ה וַיּקְִרָ֖ א משֶֹׁ֔ ֹ֣ וַיּבָ
הוּ ה׃ ר צִוָּ֖ לֶּה אֲשֶׁ֥ ים הָאֵ֔ כׇּל־הַדְּבָרִ֣

ה ר ה נעֲַשֶׂ֑ ל אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ֹ֛ אמְר֔וּ כּ ֹ֣ ם יחְַדָּו֙ וַיּ וַיּעֲַנ֨וּ כׇל־הָעָ֤
ם אֶל־ה׃ י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיָּשֶׁ֧ב משֶֹׁ֛

ב הֶעָֽנןָ֒ י֮� בְּעַ֣ א אֵלֶ֘ י בָּ֣ ה אָנכִֹ֜ ה הִנֵּ֨ אמֶר ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֨ וַיּ
ם ינוּ לְעוֹלָ֑ � וְגםַ־בְּ֖� יאֲַמִ֣ י עִמָּ֔ ע הָעָם֙ בְּדַבְּרִ֣ בַּעֲב֞וּר ישְִׁמַ֤

ם אֶל־ה׃ י הָעָ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיּגֵַּ֥ד משֶֹׁ֛
ם הַיּ֖וֹם ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ אמֶר ה אֶל־משֶֹׁה֙ לֵ֣� אֶל־הָעָ֔ ֹ֨ וַיּ

ר וְכִבְּס֖וּ שִׂמְ�תָםֽ׃וּמָחָ֑
י  י כִּ֣ ד ה׀וְהָי֥וּ נכְנִֹ֖ים לַיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ י ירֵֵ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִשִׁ֗
ר סִינָיֽ׃ ם עַל־הַ֥ לְעֵינֵי֥ כׇל־הָעָ֖

ר הִשָּׁמְר֥וּ לָכֶ֛ם עֲל֥וֹת ֹ֔ יב לֵאמ וְהִגְבַּלְתָּ֤ אֶת־הָעָם֙ סָבִ֣
ר מ֥וֹת יוּמָֽת׃ עַ בָּהָ֖ הוּ כׇּל־הַנּגֵֹ֥ עַ בְּקָצֵ֑ ֹ֣ ר וּנגְ בָּהָ֖
ה ה ייִּרֶָ֔ ֹ֣ ד כִּיֽ־סָק֤וֹל יסִָּקֵל֙ אוֹ־ירָ ע בּ֜וֹ יָ֗ �א־תִגַּ֨

מָּה ל הֵ֖ ישׁ ֣�א יחְִיֶ֑ה בִּמְשֹׁ֙� הַיּבֵֹ֔ ה אִם־אִ֖ אִם־בְּהֵמָ֥
יעֲַל֥וּ בָהָֽר׃

ם ר אֶל־הָעָ֑ ה מִן־הָהָ֖ ם וַיֽכְַבְּס֖וּוַיקְַדֵּשׁ֙וַיֵּרֶ֧ד משֶֹׁ֛ אֶת־הָעָ֔
שִׂמְ�תָםֽ׃

ים אַלֽ־תִּגְּשׁ֖וּ ם הֱי֥וּ נכְנִֹ֖ים לִשְׁ֣�שֶׁת ימִָ֑ ֹ֙אמֶר֙ אֶל־הָעָ֔ וַיּ
אֶל־אִשָּֽׁה׃

ים קֶר וַיהְִי֩ קֹ֨�ת וּבְרָקִ֜ ֹ֗ ת הַבּ ֹ֣ י בִּהְֽי וַיהְִי֩ בַיּ֨וֹם הַשְּׁלִישִׁ֜
ר ר חָזָק֣וְעָנָ֤ן כָּבֵד֙ עַל־הָהָ֔ ל שׁפָֹ֖ ֹ֥ םוְק ד כׇּל־הָעָ֖ ד וַיּחֱֶרַ֥ ֹ֑ מְא

ר בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ אֲשֶׁ֥
את הָאֱֽ�קים מִן־הַמַּֽחֲנֶ֑ה ם לִקְרַ֥ ה אֶת־הָעָ֛ א משֶֹׁ֧ וַיּוֹצֵ֨

ית הָהָרֽ׃ וַיִּתְֽיצְַּב֖וּ בְּתַחְתִּ֥
שׁ יו ה בָּאֵ֑ ד עָלָ֛ ר ירַָ֥ י אֲשֶׁ֨ פְּנֵ֠ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ ר סִיניַ֙ עָשַׁ֣ וְהַ֤
ד׃ ֹֽ ר מְא ד כׇּל־הָהָ֖ ן וַיּחֱֶרַ֥ שֶׁן הַכִּבְשָׁ֔ וַיַּ֤עַל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣
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On the third day, as morning dawned, there was
thunder, and lightning, and a dense cloud upon the
mountain, and a very loud blast of the horn; and all the
people who were in the camp trembled.
Moses led the people out of the camp toward God, and
they took their places at the foot of the mountain.
Now Mount Sinai was all in smoke, for ה had come
down upon it in fire; the smoke rose like the smoke of
a kiln, and the whole mountain trembled violently.
The blare of the horn grew louder and louder. As
Moses spoke, God answered him in thunder.
ה came down upon Mount Sinai, on the top of the
mountain, and ה called Moses to the top of the
mountain and Moses went up.
ה said to Moses, “Go down, warn the people not to
break through to ה to gaze, lest many of them perish.
The priests also, who come near ,ה must stay pure, lest
ה break out against them.”
But Moses said to ,ה “The people cannot come up to
Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds
about the mountain and sanctify it.’”
So ה said to him, “Go down, and come back together
with Aaron; but let not the priests or the people break
through to come up to ,ה lest [God] break out against
them.”
And Moses went down to the people and spoke to
them.

ר וְהָאֱ�קים ה ידְַבֵּ֔ ד משֶֹׁ֣ ֹ֑ � וְחָזֵק֣ מְא ר הוֹלֵ֖ וַיהְִי֙ ק֣וֹל הַשּׁפָֹ֔
יעֲַנֶנּ֥וּ בְקֽוֹל:

ר אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ י אֶל־ר ר סִינַ֖ אוַיֵּרֶ֧ד ה עַל־הַ֥ הוַיּקְִרָ֨ ה לְמשֶֹׁ֛
ר וַיַּעַ֥ל משֶֹֽׁה׃ אשׁ הָהָ֖ ֹ֥ אֶל־ר

ם פֶּן־יהֶֶרְס֤וּ אֶל־ה֙ ד בָּעָ֑ ד הָעֵ֣ ה רֵ֖ אמֶר ה֙ אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֤ וַיּ
ב׃ נּוּ רָֽ לִרְא֔וֹת וְנפַָ֥ל מִמֶּ֖

ם ה׃ ץ בָּהֶ֖ ֹ֥ שׁוּ פֶּן־יפְִר ים אֶל־ה יתְִקַדָּ֑ וְגַ֧ם הַכּהֲֹנִי֛ם הַנּגִָּשִׁ֥
י ר סִינָ֑ ם לַעֲ֖�ת אֶל־הַ֣ ל הָעָ֔ אמֶר משֶֹׁה֙ אֶל־ה �א־יוּכַ֣ ֹ֤ וַיּ
ר וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃ ל אֶת־הָהָ֖ ר הַגבְֵּ֥ ֹ֔ נוּ֙ לֵאמ תָה בָּ֙ ֹ֤ ה הַעֵד כִּיֽ־אַתָּ֞

� וְהַכּהֲֹנִ֣ים ן עִמָּ֑ ֹ֣ ה וְאַהֲר ד וְעָלִ֥יתָ אַתָּ֖ יו ה֙ לֶ�־רֵ֔ אמֶר אֵלָ֤ ֹ֨ וַיּ
ם אַל־יֶהֶֽרְס֛וּ לַעֲ֥�ת אֶל־ה פֶּן־יפְִרׇץ־בָּםֽ׃ וְהָעָ֗

אמֶר אֲלֵהֶםֽ׃ {ס} ֹ֖ ם וַיּ ה אֶל־הָעָ֑ וַיֵּרֶ֥ד משֶֹׁ֖

6. Shemot 24:12-18

Hashem said to Moses, “Come up to Me on the
mountain and wait there, and I will give you the stone
tablets with the teachings and commandments which I
have inscribed to instruct them.”
So Moses and his attendant Joshua arose, and Moses
ascended the mountain of God.
To the elders he had said, “Wait here for us until we
return to you. You have Aaron and Hur with you; let
anyone who has a legal matter approach them.”
When Moses had ascended the mountain, the cloud
covered the mountain.
The Presence of ה abode on Mount Sinai, and the cloud
hid it for six days. On the seventh day [God] called to
Moses from the midst of the cloud.
Now the Presence of ה appeared in the sight of the
Israelites as a consuming fire on the top of the
mountain.
Moshe went inside the cloud and ascended the
mountain; and Moshe remained on the mountain forty
days and forty nights.

ה ם וְאֶתְּנָ֨ רָה וֶהְיהֵ־שָׁ֑ ה עֲלֵ֥ה אֵלַ֛י הָהָ֖ אמֶר ה אֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֨ וַיּ
בְתִּי ר כָּתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ בֶן וְהַתּוֹרָה֙ וְהַמִּצְוָ֔ ת הָאֶ֗ ֹ֣ לְ֜� אֶת־לֻח

לְהוֹרתָֹםֽ׃
ר ה אֶל־הַ֥ עַ מְשָׁרְת֑וֹ וַיַּעַ֥ל משֶֹׁ֖ ה וִיהוֹשֻׁ֖ וַיָּקׇ֣ם משֶֹׁ֔

הָאֱ�קים׃
ד אֲשֶׁר־נשָׁ֖וּב ה עַ֥ נוּ בָזֶ֔ וְאֶל־הַזּקְֵנִ֤ים אָמַר֙ שְׁבוּ־לָ֣

ים יגִַּ֥שׁ עַל דְּבָרִ֖ ם מִי־בַ֥ ן וְחוּר֙ עִמָּכֶ֔ ֹ֤ ה אַהֲר ם וְהִנֵּ֨ אֲלֵיכֶ֑
אֲלֵהֶםֽ׃

ן אֶת־הָהָֽר׃ ר וַיכְַ֥ס הֶעָנָ֖ ה אֶל־הָהָ֑ וַיַּ֥עַל משֶֹׁ֖
ן ֹ֤ הוּכְּבוֹד־ה֙ עַוַיּשְִׁכּ י וַיכְַסֵּ֥ ר סִינַ֔ שֶׁתל־הַ֣ ן שֵׁ֣ הֶעָנָ֖

י מִתּ֥וֹ� הֶעָנָןֽ׃ ה בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ א אֶל־משֶֹׁ֛ ים וַיּקְִרָ֧ ימִָ֑
ר אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ לֶת בְּר שׁ אכֶֹ֖ י בְּנֵי֥וּמַרְאֵה֙ כְּב֣וֹד ה כְּאֵ֥ לְעֵינֵ֖

ישְִׂרָאֵלֽ׃
ר י משֶֹׁה֙ בָּהָ֔ ר וַיהְִ֤ ן וַיַּעַ֣ל אֶל־הָהָ֑ ה בְּת֥וֹ� הֶעָנָ֖ א משֶֹׁ֛ ֹ֥ וַיּבָ

ים לָיֽלְָה׃ ים י֔וֹם וְאַרְבָּעִ֖ אַרְבָּעִ֣
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C. Vayikra (End of Shemot)
7. Shemot 40:33-38

And he set up the enclosure around the Tabernacle and the altar,
and put up the screen for the gate of the enclosure. When Moses
had finished the work,
the cloud covered the Tent of Meeting, and the Presence of
Hashem filled the Tabernacle.
Moses could not enter the Tent of Meeting, because the cloud had
settled upon it and the Presence of Hashem filled the Tabernacle.
When the cloud lifted from the Tabernacle, the Israelites would
set out, on their various journeys;
but if the cloud did not lift, they would not set out until such time
as it did lift.
For over the Tabernacle a cloud of Hashem rested by day, and fire
would appear in it by night, in the view of all the house of Israel
throughout their journeys.

ן דוַיכְַ֥ס הֶעָנָ֖ הֶל מוֹעֵ֑ ֹ֣ וּכְב֣וֹד האֶת־א
מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּןֽ׃

ד הֶל מוֹעֵ֔ ֹ֣ ה לָבוֹא֙ אֶל־א ל משֶֹׁ֗ ֹ֣ וְ�א־יכָ
ן יו הֶעָנָ֑ ן עָלָ֖ מָלֵ֖אוּכְב֣וֹד הכִּיֽ־שָׁכַ֥

אֶת־הַמִּשְׁכָּןֽ׃
ן יסְִע֖וּ בְּנֵ֣י ל הַמִּשְׁכָּ֔ וּבְהֵעָל֤וֹת הֶעָֽנןָ֙ מֵעַ֣

ל מַסְעֵיהֶםֽ׃ ֹ֖ ל בְּכ ישְִׂרָאֵ֑
ן וְ֣�א יסְִע֔וּ עַד־י֖וֹם וְאִם־֥�א יעֵָלֶ֖ה הֶעָנָ֑

הֵעָ�תֽוֹ׃
ןכִּי֩ םעֲנַ֨ שׁה עַלֽ־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔ תִּהְיֶה֥וְאֵ֕

ל ילְָה בּ֑וֹ לְעֵינֵי֥ כׇל־בֵּיֽת־ישְִׂרָאֵ֖ לַ֖
בְּכׇל־מַסְעֵיהֶםֽ׃

8. Vayikra 1:1

Hashem called to Moses and spoke to him from the
Tent of Meeting, saying:

האוַיּקְִרָ֖ ראֶל־משֶֹׁ֑ יוה֙וַידְַבֵּ֤ הֶלאֵלָ֔ ֹ֥ דמֵא ר׃מוֹעֵ֖ ֹֽ לֵאמ

Q: Why/Is this significant/What is the theme?

9. Bechor Shor (Yoseph ben Yitzchak -12th cent Tosafist)

הוצרךהמשכן ולא יכל משה לבוא אל אהל מועד,לפי שנאמר בסוף הספר: וכבוד ה' מלא אתויקרא אל משה.
לקרותו וליתן לו רשות לכנס. וכן מצינו בהר סיני כשכסהו הענן כתב: ויקרא אל משה ביום השביעי מתוך

המשכן, כתב: ויקרא אל משה, דאכבוד ה' דלעיל קאי.ולפי דקאי אקרא דלעיל דכתיב: וכבוד ה' מלא אתהענן.
ורבותינו פירשו דלכל הדבורים היתה קריאה, ולמדה תורה דרך ארץ שכשאדם מדבר עם חבירו יקראנו תחלה

שידע שאליו הוא מדבר:

10. Sifra 1

1) (Vayikra 1:1): "And He called ("vayikra") to Moses, and the
L–rd spoke ("vayedaber") to him from the tent of meeting,
saying" — Now is this not evident? (that He called him before
He spoke to him? Why need it be written?) Dibbur (speaking) is
written here, and dibbur is written in relation to the sneh (the
burning bush [(Shemoth 3:4): "And G d called to him from the
midst of the sneh, and He said ("vayomer" - comparable to
"vayedaber") …]). Just as in the instance of the sneh, kriyah
(calling) precedes dibbur, so here, (it is understood that) kriyah
precedes dibbur!
2) Not necessarily. This may be so with the sneh, the beginning
of G d's speaking, but not with the ohel moed (the tent of
meeting), which was not the beginning. — This is refuted by
Mount Sinai, which was not the beginning of G-d's speaking to
him, and where dibbur is nonetheless preceded by kriyah
(Shemoth 19:3).

[ הקדים–"ויקרא...וידבר"א]
הוא!דיןהלאלדיבור.קריאה
בסנהונאמר'דיבור'כאןנאמר
שם):עייןד-הג,(שמותדיבור

–בסנההאמורדיבורמה
דיבוראףלדיבור,קריאההקדים
קריאההקדים–כאןהאמור
.לדיבור

[ הסנהבדיבוראמרתאםלא!ב]
תאמרלדברות;תחלהשהוא–

תחלהשאינומועדאהלבדיבור
יוכיח!סיניהרדיבורלדברות!?

בווהקדיםלדברותתחלהשאינו
גיט,(שמותלדיבורקריאה )!

[ הרבדיבוראמרתאםלא!ג]
תאמרישראל;לכלשהוא–סיני
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3) (This is no refutation.) This may be so because the dibbur of
Mount Sinai was to all of Israel (i.e., to Moses on behalf of all of
Israel), which was not the case with the ohel moed. Rather, this
(that there was kriyah at the ohel moed) can be derived from a
binyan av (see hermeneutical principles 3b), viz.: The dibbur of
the sneh, which is the beginning of G d's speaking (to Moses) is
not like the dibbur of Mount Sinai, which is not, and the dibbur of
Mount Sinai, which is on behalf of all of Israel, is not like the
dibbur of the sneh, which is not.
4) What is common to them is that they are dibbur from the
mouth of the Holy One to Moses, and kriyah precedes dibbur —
so, wherever there is dibbur from the Holy One to Moses (as in
the instance of the ohel moed), kriyah must precede dibbur.

לכלשאינומועדאהלבדיבור
אב:מבניןדןאתהריישראל!?

שהואהסנהדיבורהרילא
הרדיבורכהרילדברותתחלה

ולאלדברות;תחלהשאינוסיני
לכלשהואסיניהרדיבורהרי

שאינוהסנהדיבורכהריישראל
ישראללכל ;

[ דיבורשהןשבהןהשוההצדד]
קריאהוהקדיםלמשהקדשמפי

דיבורשהואמהכלאףלדיבור,
הקדים–למשהקדשמפי

לדיבורקריאה !

11. R Hirsch on Vayikra 1:1

A call preceding God’s words is indeed a characteristic of Moshe’s prophecy. Thus it says in
the ספרא that on every occasion that God spoke to Moshe, a call preceded His word.
Scripture explicitly mentions this however in only three places - (1) when God first spoke to
him from the מועדאהל (here), (2) when God spoke to him for the first time at the thorn bush,
and (3) when God first spoke to him at Har Sinai - in order to teach us that in all
circumstances and in every place, whether from an isolated thorn bush, from a flaming
mountaintop in the sight of the entire people, or in the privacy of the Tent of Meeting,
whenever God’s word came to Moshe, a call preceded His word.
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